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Exodus 18:1-23

(1) Jethro priest of Midian, Moses’
father-in-law, heard all that God
had done for Moses and for Israel
His people, how the LORD had
brought Israel out from Egypt. (2)
So Jethro, Moses’ father-in-law,
took Zipporah, Moses’ wife, after
she had been sent home, (3) and her
two sons—of whom one was named
Gershom, that is to say, “I have been
a stranger in a foreign land”; (4) and
the other was named Eliezer,
meaning, “The God of my father was
my help, and He delivered me from
the sword of Pharaoh.” (5) Jethro,
Moses’ father-in-law, brought
Moses’ sons and wife to him in the
wilderness, where he was encamped
at the mountain of God. (6) He sent
word to Moses, “I, your father-inlaw Jethro, am coming to you, with
your wife and her two sons.” (7)
Moses went out to meet his fatherin-law; he bowed low and kissed
him; each asked after the other’s
welfare, and they went into the tent.
(8) Moses then recounted to his

כ״ג-א׳:שמות י״ח
ִּשמַ ַ֞ע יִּתְׁ ר ֹ֨ו כֹהֵ֤ן ִּמדְׁ ָין֙ חֹתֵ֣ן
ְׁ (א) וַי
֙מֹשֶׁ֔ה את֩ כׇּל־אֲ ש֨ר עָ ָשֵ֤ה אֱ ל ִֹּהים
ִּֽי־הוצִּ ִ֧יא
ֹ ִּש ָראֵ֖ל עַ מ ֹּ֑ו ִּכ
ְׁ ְׁלמֹשֶׁ֔ה ו ְׁלי
)ִּש ָראֵ֖ל ִּמ ִּמצ ְָׁרִּֽיִּם׃ (ב
ְׁ ה ָוָ֛ה את־י
ֹ ְׁי
רו חֹתֵ֣ן מֹשֶׁ֔ה את־צִּ פ ָֹרֵ֖ה
֙ ֹ ְִּׁקַּ֗ח יִּת
ַ וַי
)אשת מֹשּ֑ה אַ חַ ֵ֖ר ִּשלוחִּֽיהָ ׃ (ג
ֵ֣
֙וְׁאֵ֖ת ְׁשנֵ֣י בָנּ֑יהָ אֲ ש֨ר שֵ֤ם הָ ִּֽאחָ ד
ֶׁ֔יתי בְׁאֵ֖רץ
ִּ שֶׁ֔ם ִּכֵ֣י אָ מַ ֶׁ֔ר גֵ֣ר הָ ִּי
ֹ ג ְִּֽׁר
ׇּנכ ְִּׁר ָיִּֽה׃ (ד) וְׁשֵׁ֥ם הָ אחָ ֵ֖ד אֱ לִּ יעּ֑זר
ִּכִּֽי־אֱ לֹהֵ֤י אָ בִּ י֙ בְׁעז ְִּׁרֶׁ֔י וַי ִַּצלֵ֖נִּי
מחֵׁ֥רב פ ְַׁר ֹעִּֽה׃ (ה) ו ַָי ֹבַ֞א יִּתְׁ ר ֹ֨ו
חֹתֵׁ֥ן מֹשָ֛ה ו ָב ָנֵׁ֥יו ו ְִּׁא ְׁשת ֵֹ֖ו אל־
מֹשּ֑ה אל־הַ ִּמדְׁ ָבַּ֗ר אֲ שר־הָ֛וא
)חֹנֵׁ֥ה ָשֵ֖ם הַ ֵׁ֥ר הָ אֱ ל ִֹּהִּֽים׃ (ו
ו ַֹי֙אמר֙ אל־מֹשֶׁ֔ה אֲ ִּנָ֛י חֹתנ ׇּ ְֵׁׁ֥ך יִּתְׁ ר ֵֹ֖ו
ָּבֵ֣א אל ׇ
ָּ֑יך ו ְִּׁא ְׁ֨ש ְׁת ׇּ ֶׁ֔ך ו ְׁשנֵׁ֥י בָנֵ֖יה
ִּע ָמִּֽה׃ (ז) וַיצ֨א מֹשֶׁ֜ה לִּ ְׁק ַרֵ֣את
ִּשאֲ לֵׁ֥ו
ְׁ ִּשק־ל ֶֹׁ֔ו וַי
ַ ִּש ַת֙חו֙ וַי
ְׁ חִּֽתְׁ נ ַֹּ֗ו וַי
ֹ
ְׁשל ֹּ֑ום ו ַָי ֹבֵ֖או
ָ ִּאיש־לְׁרעֵ֖הו ל
֙אִּֽהֱ לָה׃ (ח) ַויְׁסַ פֵ֤ר מֹשה
ֹ ָה
֙ה ָוה
ֹ ְׁחֵ֣תְׁ נ ֶֹׁ֔ו את֩ כׇּל־אֲ ש֨ר עָ ָשֵ֤ה י
ֹ ְׁל
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father-in-law everything that
Adonai had done to Pharaoh and to
the Egyptians for Israel’s sake, all
the hardships that had befallen
them on the way, and how Adonai
had delivered them. (9) And Jethro
rejoiced over all the kindness that
Adonai had shown Israel when He
delivered them from the Egyptians.
(10) “Blessed be Adonai,” Jethro
said, “who delivered you from the
Egyptians and from Pharaoh, and
who delivered the people from
under the hand of the Egyptians. (11)
Now I know that Adonai is greater
than all gods, yes, by the result of
their very schemes against [the
people].”-c (12) And Jethro, Moses’
father-in-law, brought a burnt
offering and sacrifices for God; and
Aaron came with all the elders of
Israel to partake of the meal before
God with Moses’ father-in-law. (13)
Next day, Moses sat as magistrate
among the people, while the people
stood about Moses from morning
until evening. (14) But when Moses’
father-in-law saw how much he had
to do for the people, he said, “What
is this thing that you are doing to
the people? Why do you act alone,
while all the people stand about you
from morning until evening?” (15)
Moses replied to his father-in-law,
“It is because the people come to me
to inquire of God. (16) When they
have a dispute, it comes before me,
and I decide between one person

או ֹדֵ֣ת
ֹ ְׁלפ ְַׁר ֹעֵ֣ה ול ְִּׁמצ ְַׁרֶׁ֔יִּם עַ ֵ֖ל
את כׇּל־הַ ְׁתלָאָ ה֙ אֲ שֵ֣ר
ֵ֤ ִּש ָראּ֑ל
ְׁ י
)ה ָוִּֽה׃ (ט
ֹ ְׁמְׁ צָאָ ֵ֣תַ ם בַדֶׁ֔רךְׁ וַי ִַּצלֵ֖ם י
ו ִַּיֵ֣חַ ְׁד יִּתְׁ ר ֶֹׁ֔ו עַ ַ֚ל כׇּל־הַ ט ֹו ָבֶׁ֔ה אֲ שר־
ִּש ָראּ֑ל אֲ שֵׁ֥ר ִּה ִּציל ֵֹ֖ו
ְׁ ה ָוֵ֖ה ְׁלי
ֹ ְׁעָ ָשֵׁ֥ה י
ֹ֒ ֹ ְְׁׁריִּם׃ (י) ו ַֹיֹּ֘אמר֮ יִּת
רו
ִּֽ ָ ִּמיֵַׁ֥ד ִּמצ
ה ָוֶׁ֔ה אֲ ש֨ר ִּה ִּצֵׁ֥יל אתְׁ כָ֛ם
ֹ ְָׁברֵ֣וךְׁ י
ְׁריִּם ו ִּמיֵַ֣ד פ ְַׁר ֹעּ֑ה אֲ שֵ֤ר
ֵ֖ ַ ִּמיֵַׁ֥ד ִּמצ
ִּה ִּציל֙ את־הָ עָ ֶׁ֔ם ִּמ ַתֵ֖חַ ת יַד־
ִּמצ ְָׁרִּֽיִּם׃ (יא) עַ ָתֵ֣ה יָדַ ֶׁ֔עְׁ ִּתי ִּכִּֽי־
ה ָוֵ֖ה ִּמכׇּל־הָ אֱ ל ִֹּהּ֑ים ִּכֵ֣י
ֹ ְָׁגד ֵֹׁ֥ול י
)ב ַָד ָבֶׁ֔ר אֲ שֵׁ֥ר ָזדֵ֖ו עֲ ליהִּֽם׃ (יב
ִּקַ֞ח יִּתְׁ ר ֹ֨ו חֹתֵׁ֥ן מֹשָ֛ה ֹע ָ ֵׁ֥לה
ַ וַי
ו ְׁזב ִָּחֵ֖ים לִּֽאל ִֹּהּ֑ים ו ַָי ֹב֨א אַ הֲ ֹרֶׁ֜ן
ִּש ָראַּ֗ל לאֱ כׇּל־לָ֛חם
ְׁ ְׁו ֹכֵ֣ל ׀ זִּ ְׁקנֵ֣י י
ִּעם־חֹתֵׁ֥ן מֹשֵ֖ה לִּ פְׁנֵׁ֥י הָ אֱ ל ִֹּהִּֽים׃
(יג) ַוי ְִּׁהי֙ ִּמ ִׇּּֽמחֳ ָרֶׁ֔ת וַיֵׁ֥שב מֹשֵ֖ה
מֵ֤ד הָ עָ ם֙ עַ ל־
ֹ ֲלִּ ְׁש ֹפֵ֣ט את־הָ עָ ּ֑ם וַיַע
)מֹשֶׁ֔ה ִּמן־הַ ֹבֵ֖קר עַ ד־הָ עָ ִּֽרב׃ (יד
וַי ְַׁרא֙ חֹתֵ֣ן מֹשֶׁ֔ה אָ֛ת כׇּל־אֲ שר־
הֵׁ֥וא עֹשֵ֖ה לָעָ ּ֑ם ו ַֹיַּ֗אמר מָ ִּֽה־הַ ָד ָבֵ֤ר
ַהַ זה֙ אֲ ש֨ר אַ ָתֵ֤ה עֹשה֙ לָעָ ֶׁ֔ם מַ דַּ֗וע
ִּצֵׁ֥ב
ָ אַ ָתֵ֤ה ֹיושב֙ ְׁלבַד ֶׇּׁ֔ך ְׁוכׇּל־הָ עָ ָ֛ם נ
ּעָ ל ׇ
)ן־בֵׁ֥קר עַ ד־עָ ִּֽרב׃ (טו
ֹ ֵ֖יך ִּמ
חתְׁ נ ֹּ֑ו ִּכִּֽי־ ָי ֹבֵׁ֥א א ַלָ֛י
ֹ ו ַֹיֵׁ֥אמר מֹשֵ֖ה ְׁל
הָ עָ ֵ֖ם לִּ דְׁ ֹרֵׁ֥ש אֱ ל ִֹּהִּֽים׃ (טז) ִּכִּֽי־
ְׁשפַטְׁ ִּתֶׁ֔י
ֵ֣ ָ יִּהְׁ י֨ה לָהֵ֤ם ָד ָבר֙ ָבֵ֣א א ַלֶׁ֔י ו
ְׁהודַ עְׁ ִּתָ֛י
ֹ בֵׁ֥ין ִּאֵ֖יש ובֵ֣ין רעּ֑הו ו
את־חֻ קֵׁ֥י הָ אֱ ל ִֹּהֵ֖ים וְׁאת־
ת ֹורֹתָ ִּֽיו׃ (יז) ו ַֹיָ֛אמר חֹתֵׁ֥ן מֹשֵ֖ה
ֹא־טוב֙ הַ ָד ָבֶׁ֔ר אֲ שֵׁ֥ר אַ ָתֵ֖ה
ֹ
א ָלּ֑יו ל
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and another, and I make known the
laws and teachings of God.” (17) But
Moses’ father-in-law said to him,
“The thing you are doing is not
right; (18) you will surely wear
yourself out, and these people as
well. For the task is too heavy for
you; you cannot do it alone. (19)
Now listen to me. I will give you
counsel, and God be with you! You
represent the people before God:
you bring the disputes before God,
(20) and enjoin upon them the laws
and the teachings, and make known
to them the way they are to go and
the practices they are to follow. (21)
You shall also seek out from among
all the people capable men who fear
God, trustworthy men who spurn
ill-gotten gain. Set these over them
as chiefs of thousands, hundreds,
fifties, and tens, (22) and let them
judge the people at all times. Have
them bring every major dispute to
you, but let them decide every minor
dispute themselves. Make it easier
for yourself by letting them share
the burden with you. (23) If you do
this—and God so commands you—
you will be able to bear up; and all
these people too will go home
unwearied.”

עֹשִּֽה׃ (יח) ָנ ֹבֵ֣ל ִּת ֹבֶׁ֔ל גַם־אַ ָתָּ֕ה
גַם־הָ עָ ֵׁ֥ם הַ זֵ֖ה אֲ שֵ֣ר ִּע ָמּ֑ךְׁ ִּכִּֽי־כָבֵ֤ד
שֵ֖הו
ֹ ֲִּמ ְׁמ ׇּ ֙ך הַ ָד ָבֶׁ֔ר לֹא־תו ַכֵׁ֥ל ע
ְׁ֙לבַד ִׇּּֽך׃ (יט) עַ ָתַ֞ה ְׁשמַ ֵ֤ע ְׁבקֹלִּ י
יהֵׁ֥י אֱ ל ִֹּהֵ֖ים ִּע ָמּ֑ךְׁ הֱ יִ֧ה
ִּ ְִּׁך ו
ֶׁ֔ ִּּאיעָ ֵ֣צ ׇ
ֵׁ֥ ָתה לָעָ ַּ֗ם מַ֚ול הָ ִּֽאֱ ל ִֹּהֶׁ֔ים וְׁהבאת
ֵ֣ ָ ַא
אַ ָתָ֛ה את־הַ ְׁדב ִָּרֵ֖ים אל־
הָ אֱ ל ִֹּהִּֽים׃ (כ) ו ְִּׁהזְׁהַ ְׁר ָתֵ֣ה אתְׁ הֶׁ֔ם
את־הַ חֻ ִּקֵ֖ים וְׁאת־הַ ת ֹו ֹרּ֑ת
ת לָהַּ֗ם את־הַ ד֙ר ֙ךְׁ יֵ֣לְׁכו ָבֶׁ֔ה
ֵ֣ ָ ְְׁׁהודַ ע
ֹ ו
)וְׁאת־הַ ִַּֽמעֲ שֵ֖ה אֲ שֵׁ֥ר יַעֲ שִּֽון׃ (כא
וְׁאַ ָתֵ֣ה תחֱ ֵ֣זה ִּמכׇּל־הָ ָ֠עָ ָ֠ם אַ נְׁשי־
חַ ֶׁ֜יִּל י ְִּׁראִ֧י אֱ ל ִֹּהָ֛ים אַ נְׁשֵׁ֥י אֱ מֵ֖ת
ת עֲ להַּ֗ם ָשרֵ֤י
ֵ֣ ָ ְְׁׁשמ
ַ שֵ֣נְׁאי ָ ּ֑בצַע ו
ֹ
אֲ לָפִּ ים֙ ָשרֵ֣י מא ֶֹׁ֔ות ָשרֵׁ֥י חֲ ִּמ ִּשֵ֖ים
ְׁש ְׁפטֵ֣ו את־
ָ ְׁשרֵׁ֥י עֲ ָש ֹרִּֽת׃ (כב) ו
ָ ו
הָ עָ ם֮ ְׁבכׇּל־עתֹ֒ וְׁהָ ָיַ֞ה כׇּל־הַ ָד ָבֵ֤ר
ּהַ ָג ֹדל֙ יָבִּ ֵ֣יאו אל ׇ
ֶׁ֔יך ְׁוכׇּל־הַ ָד ָבֵׁ֥ר
ִּּשפְׁטו־הּ֑ם וְׁהָ קל֙ מִּֽעָ ל ׇ
ֶׁ֔יך
ְׁ טֵ֖ן י
ֹ הַ ָק
ָשאֵ֖ו ִּא ָתִּֽךְׁ׃ (כג) ִּאֵ֣ם את־הַ ָד ָבֵ֤ר
ְׁ ְׁונ
ֵ֖ ָ ְׁך אֱ ל ִֹּהֶׁ֔ים ְׁו ִָּֽי ׇּכל
ְׁת
ֵ֣ ּהַ זה֙ ַתעֲ שֶׁ֔ה וְׁצִּ ו ׇ
מּ֑ד ְׁוגַם֙ כׇּל־הָ עָ ֵ֣ם הַ זֶׁ֔ה עַ ל־
ֹ ֲע
ְׁשל ִֹּֽום׃
ָ קמ ֵֹ֖ו ָי ֹבֵׁ֥א ב
ֹ ְׁמ

4

MAFTIR
Exodus 20:19-23

(19) Adonai said to Moses:
Thus shall you say to the Israelites:
You yourselves saw that I spoke to
you from the very heavens: (20)
With Me, therefore, you shall not
make any gods of silver, nor shall
you make for yourselves any gods of
gold. (21) Make for Me an altar of
earth and sacrifice on it your burnt
offerings and your sacrifices of wellbeing, your sheep and your oxen; in
every place where I cause My name
to be mentioned I will come to you
and bless you. (22) And if you make
for Me an altar of stones, do not
build it of hewn stones; for by
wielding your tool upon them you
have profaned them. (23) Do not
ascend My altar by steps, that your
nakedness may not be exposed upon
it.

כ״ג-י״ט:שמות כ׳
שה ֥כה
֔ ֶ ָה אֶ ל־מ
֙ (יט) וַי֤אמֶ ר יְהו
תם ְראִ יתֶ ֔ם
֣ ֶ ַל־ב ֣ני י ְִש ָרא֑ל א
ְ ֶתאמַ ֖ר א
)ִ ֚כי מִ ן־הַ ָשמַ ֔יִם ִד ַ ֖ב ְר ִתי עִ ָמ ֶכֶֽם׃ (כ
הי
֣ ֱלהי ֶכ֙סֶ ף֙ ואל
֤ ֲשון אִ ִת֑י א
֖ ֥לא תַ ע
ְבח
֣ ַ ֲשו ָל ֶכֶֽם׃ (כא) מִ ז
֖ זָהָ ֔ב ֥לא תַ ע
ת עָ ָל֗יו אֶ ת־
֣ ָ ְה־לי֒ ְוזָבַ ח
ִ ֲש
ֶ ה ַתע
֮ ָאֲדָ מ
ָ ֔ ֶת־שלָמ
ְך וְאֶ ת־
֖ ָ יך אֶ ת־צֶֽאנ
ְ ֶיך וְא
֙ ָ ֙ ֶעלת
ְכיר אֶ ת־
֣ ִ ֲשר אַ ז
֣ ֶ ְבקָ ֶר֑ ָך ְבכׇל־הַ ָמקום֙ א
ָ יך וב ַרכְ ִת
ָ ְשמִ ֔י אָ ֥בוא א ֶ ֖ל
)ֶֽיך׃ (כב
ה־ל֔י לֶֽא־
ִ ֲש
ֶ תע
ֶֽ ַ ִים
֙ ְבח ֲא ָבנ
֤ ַ וְאִ ם־מִ ז
ִתבְ נֶ֥ה אֶ ְתהֶ ֖ן ָג ִז֑ית ִ ֧כי חַ ְר ְב ָך֛ ה ַ֥נפְ ָת
עָ ֶל֖יהָ ו ְַתחַ ֶֽלְ ֶלֶֽהָ ׃ (כג) וְלֶֽא־תַ ֲע ֶל֥ה
ֶֽא־ת ָג ֶ ֥לה
ִ ֲשר ל
֛ ֶ ֲלת עַ ֶֽל־מִ ז ְְבחִ ֑י א
֖ בְ מַ ע
}עֶ ְרו ְָת ָך֖ עָ ָלֶֽיו׃ {פ
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HAFTARAH
1 Kings 3:1-15
Solomon made an alliance with Pharaoh king of Egypt and married his
daughter. He brought her to the City of David until he finished building his
palace and the temple of God, and the wall around Jerusalem. The people,
however, continued sacrificing at the hill- shrines, because a temple had not
yet been built in honour of the Name of God. Solomon showed his love for God
by following the instructions given him by his father David, except that he
offered sacrifices and burned incense in the hill-shrines.
The king went to Gibeon to offer sacrifices, for that was the most important
high place, and Solomon offered a thousand offerings on that altar.
At Gibeon God appeared to Solomon during the night in a dream, and God
said, “Ask for whatever you want me to give you.”
Solomon answered, “You have shown great kindness to your servant, my
father David, because he followed you with loyalty, justice and integrity in his
heart. You have continued this great kindness to him and have given him a son
to sit on his throne this very day.
“Now you have made your servant king in place of my father David. But I am
like a child and unskilled in leadership. Your servant is here among the people
you have chosen, a great people, too numerous to count or number. So give
your servant an understanding heart to govern your people and to distinguish
between right and wrong. For who is equal to the task of governing this great
people of yours?”
God was pleased that Solomon had asked for this. So God said to him, “Since
you have asked for this and not for long life or wealth for yourself, nor have
asked for the death of your enemies but for wisdom in administering justice, I
will do what you have asked.

6

I will give you a wise and understanding heart, so that there will never have
been anyone like you, nor will there ever be. Moreover, I will give you what
you have not asked for—both wealth and honour—so that in your lifetime
none of the kings will be equal to you.
And if you walk in obedience to me and keep my decrees and commands as
David your father did, I will give you a long life.” Then Solomon awoke—and
he realized it had been a dream.
He returned to Jerusalem, stood before the Ark of the Covenant and made
sacrifices and offerings to God. Then he gave a feast for all his household.

